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VOM EISEN ZUR KERAMIK 
Erfahrungen gab es genug in der Region. Über Jahrhunder-
te aus der Praxis gewonnen, weitergegeben vom Vater zum 
Sohn, vom Meister zum Lehrling. Eisen und Buntmetalle  
hatte man verhüttet, Steingut hergestellt, Kohlenveredlung  
erprobt. Viele Vorgänge konnte man sich nicht erklären.  
Versuch und Irrtum, bis es funktionierte: man baute auf  
Traditionen, suchte nach neuen Wegen, fand gute Lösungen.
Ist es also Zufall, dass heute Metallurgie, Bergbau oder  
Materialtechnik an den Hochschulen der Euregio Maas-Rhein 
erforscht und gelehrt werden? Was lässt sich nicht alles mit 
dem uralten Werkstoff Ton anstellen? Ingenieure und  
Wissenschaftler im Dreiländereck haben seit dem Ende des 
19. Jahrhunderts die Forschung in vielen Bereichen zu Welt-
ruhm gebracht. Ein Beispiel: Technische Keramik als extrem 
harter und zäher Schneidwerkstoff für die Bearbeitung von 
Metallen. Materialforschung findet sich an fast jeder Hoch-
schule der Euregio Maas-Rhein.

VAN IJZER TOT KERAMIEK 
Ervaringen waren er genoeg in de regio. Door de eeuwen 
heen uit de praktijk gewonnen, doorgegeven van vader op 
zoon, van meester op leerling. IJzer en bonte metalen heeft 
men verwerkt, steengoed vervaardigd, koolveredeling 
uitgeprobeerd. Voor vele processen had men geen 
verklaring. Trial and error, tot het werkte: men borduurde 
voort op tradities, zocht naar nieuwe wegen, vond goede 
oplossingen. Is het dus toeval dat tegenwoordig metallurgie, 
mijnbouw of materiaaltechniek aan de hogescholen van de 
Euregio Maas-Rijn onderzocht en geleerd worden? Wat kan 
men allemaal niet beginnen met het oeroude materiaal klei? 
Ingenieurs en wetenschappers in het drielandenpunt hebben 
sedert het einde van de 19de eeuw het onderzoek op vele 
gebieden wereldroem bezorgd. Een voorbeeld: technische 
keramiek als extreem hard en taai snijmateriaal voor de 
bewerking van metaal. Materiaalonderzoek is te vinden aan 
praktisch elke hogeschool van de Euregio Maas-Rijn.

DU FER À LA CÉRAMIQUE 
La région disposait de nombreuses expériences.  
Des expériences obtenues dans le domaine de la pratique 
durant des siècles et retransmises de père en fils, de 
maître à apprenti. Traitement du fer et des métaux non 
ferreux, fabrication de grès cérame, traitement du 
charbon. De nombreux processus restaient inexpliqués. 
Avec des tentatives et des erreurs … jusqu’au stade du 
fonctionnement : on se basait sur les traditions, recherchait 
de nouvelles voies, trouvait des solutions satisfaisantes. 
Le fait que le secteur de la métallurgie, des exploitations 
minières et de la technique des matériaux fasse aujourd’hui 
l’objet de recherches et d’un enseignement dans les écoles 
supérieures de l’Euregio Meuse-Rhin relèverait donc du 
hasard ? Quelles sont les multiples possibilités offertes par 
un matériau vieux comme le monde tel que l’argile ? Les 
ingénieurs et scientifiques de la région des trois pays ont 
rendu la recherche célèbre à l’échelle mondiale dans de 
nombreux domaines depuis la fin du 19e siècle. Un exemple 
: la céramique technique en tant que matériau de coupe 
extrêmement dur et résistant pour le traitement des métaux. 
La recherche sur les matériaux a lieu dans presque toutes 
les écoles supérieures de l’Euregio Meuse-Rhin.

VOM HOLZ ÜBER KOHLE ZUM KRAFTSTOFF AUS BIOMASSE
Anfang des 19. Jahrhunderts – eine Energiekrise erschüttert 
Europa! Der wichtigste Brennstoff Holz ist knapp geworden. 
Die schnell wachsende Industrie braucht eine neue Energie-
quelle – und dies sofort. Rund um Aachen liegen die Chancen 
im ältesten Steinkohlenbergbau Europas! Ingenieure, wie Co-
ckerill in Lüttich und Aachen, suchen nach geeigneten Lösun-
gen, sie für die Industrie und ihren Energiebedarf nutzbar zu 
machen. 200 Jahre später machen sich Wissenschaftler in 
der Euregio Maas-Rhein wieder auf die Suche. Am Lehrstuhl 
für Verbrennungskraftmaschinen (VKA) der RWTH-Aachen 
wird nach «maßgeschneiderten Kraftstoffen aus Biomasse  
geforscht. Ihr Ziel: «spezifische synthetische Umwandlungs-
pfade, basierend auf neuen katalytischen Systemen und  
integrierten Produktionsprozessen mit intensivierten  
Prozessschritten zur Kraftstoffherstellung» – für eine  
Zukunft voll neuer Energie, ganz wie zu Cockerills Zeiten.

VAN HOUT VIA KOOL TOT DE BRANDSTOF UIT BIOMASSA
Begin 19de eeuw – een energiecrisis teistert Europa!  
De belangrijkste brandstof, hout, is schaars geworden.  
De snel groeiende industrie heeft een nieuwe energiebron 
nodig – en wel onmiddellijk. Rond Aken liggen de kansen 
in de oudste steenkolenmijnbouw van Europa! Ingenieurs, 
zoals Cockerill in Luik en Aken, zoeken naar geschikte 
oplossingen om hem bruikbaar te maken voor de industrie 
en haar energievraag. 200 jaar later gaan wetenschappers 
in de Euregio Maas-Rijn opnieuw op zoek. Aan de leerstoel 
voor verbrandingsmotoren (VKA) van de RWTH-Aken wordt 
onderzoek gedaan naar „op maat gesneden brandstoffen 
uit biomassa“. Hun doel: „specifieke synthetische 
omzettingspaden, gebaseerd op nieuwe katalytische 
systemen en geïntegreerde productieprocessen met 
geïntensiveerde processtappen voor de brandstofproductie“ 
– voor een toekomst vol nieuwe energie, helemaal zoals in  
de tijd van Cockerill.

DU BOIS AU CARBURANT EN BIO-MASSE  
EN PASSANT PAR LE CHARBON
Une crise de l’énergie secoue l’Europe au début du  
19e siècle ! Le carburant le plus précieux, à savoir le bois,  
est devenu rare. L’industrie en pleine croissance a besoin 
d’une nouvelle source d’énergie – et cela, immédiatement. 
Des opportunités sont offertes tout autour d’Aix-la-Chapelle 
dans les plus anciennes mines de houille d’Europe ! Des 
ingénieurs, comme Cockerill à Liège et Aix-la-Chapelle, 
recherchent des solutions adaptées permettant de 
l’utiliser dans le domaine de l’industrie et de l’exploiter 
pour leurs propres besoins en énergie. 200 ans plus tard, 
des scientifiques de l’Euregio Meuse-Rhin entreprennent 
de nouveau des recherches. La chaire spécialisée dans 
les machines à combustion interne de l’école technique 
supérieure d’Aix-la-Chapelle (RWTH) recherche des « 
carburants sur mesure provenant de la bio-masse ». Son 
but : trouver « des moyens de transformation synthétiques 
spécifiques reposant sur de nouveaux systèmes catalytiques 
et des processus de production intégrés en liaison avec 
des étapes intensifiées de processus pour la production de 
carburants » - pour un avenir riche en nouvelles énergies, 
comme au temps des Cockerill.
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VON DER WOLLFASER ZUM HIGHTECH-PRODUKT
1750: Tausende sitzen an ihren Spinnrädern und produzieren 
Garn höchster Qualität aus Merino-Wolle für die Tuchproduk-
tion zwischen Verviers und Aachen. Es sind Unternehmer in 
Monschau, die zur Produktion geflammter Tuche besondere 
Spinnverfahren entwickeln und entsprechend Arbeiter aus-
bilden. Die Arbeit mit und an den Fasern lässt die Region nicht 
los! 1897 beginnen Max Fremery und Johann Urban in Heins-
berg die Produktion von «künstlicher Seide». Ihre Erfindung: 
zellulosische Filamentgarne – Viskose! Noch einmal 100 Jahre 
später: An der Universität Lüttich experimentieren Forscher 
erneut mit Fasern. Jetzt sind sie aus Kohlenstoff. Die belgi-
schen Wissenschaftler machen die Karbonfasern für den  
Airbus feuerfest. 2007 gelingt ihnen erstmals im großen Stil 
aus Karbon Nanoröhren zu produzieren – hundertfach dünner  
als ein Haar.

VAN DE WOLVEZEL TOT HET HIGHTECH-PRODUCT
1750: duizenden zitten aan hun spinnewielen en 
produceren garen van de hoogste kwaliteit uit Merino-
wol voor de lakenproductie tussen Verviers en Aken. Het 
zijn ondernemers in Monschau, die voor de productie van 
gevlamde lakens bijzondere spinprocédé´s ontwikkelen en 
arbeiders daarvoor opleiden.Het werk met en aan de vezels 
laat de regio niet los! In 1897 beginnen Max Fremery en 
Johann Urban in Heinsberg de productie van „synthetische 
zijde“. Hun uitvinding: cellulosisch filamentgaren – viscose!
Nog eens 100 jaar later: aan de universiteit Luik 
experimenteren onderzoekers opnieuw met vezels. Nu zijn 
ze van koolstof. De Belgische wetenschappers maken de 
carbonvezels voor de Airbus vuurvast. In 2007 lukt het hen 
voor ´t eerst om op grote schaal uit carbon nanobuizen te 
produceren – honderdmaal dunner dan een haar!

DE LA FIBRE DE LAINE AU PRODUIT DE HAUTE TECHNOLOGIE
1750: des milliers de personnes s’attellent à leurs métiers 
à tisser et produisent du fil de très haute qualité à partir de 
la laine mérinos pour la production d’étoffes entre Verviers 
et Aix-la-Chapelle. Il existe à Monschau des entreprises qui 
développent des processus de tissage particuliers pour la 
production de tissus marbrés et qui forment des ouvriers 
spécialisés dans ce domaine. Le travail avec et sur les fibres 
se poursuit sans relâche dans la région ! En 1897, Max 
Fremery et Johann Urban lancent à Heinsberg la production 
de la « soie synthétique ». Leur invention : un fil cellulosique 
continu – la viscose ! Et de nouveau, 100 ans plus tard : les 
chercheurs expérimentent de nouvelles fibres à l’université 
de Liège. A présent, ils sont réalisés à partir du carbone. 
Les scientifiques belges rendent les fibres de carbone ré-
fractaires pour l’Airbus. L’année 2007 sanctionne la réussite, 
pour la première fois à grande échelle, de la production de 
tubes nano en carbone cent fois plus fins que le cheveu !
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OHNE KOHLE KEIN TEXTIL, KEIN STAHL, KEINE PRODUKTION
Steinkohlenbergbau in der Region Aachen-Lüttich-Limburg 
– der älteste Europas! Zahlreiche Handwerksbetriebe und 
auch die Bewohner in den Städten nutzten bereits seit dem 
12. Jahrhundert die «schwarze Erde».  
Sieben Jahrhunderte später wurde Steinkohle zu dem Ener-
gieträger der Industrialisierung. Dampfmaschine, Eisenbahn, 
Hochofen – wie sollten die neuen Wunderwerke der Industri-
alisierung befeuert werden? Tausende von Arbeitern ström-
ten ins Revier, setzten sich über Sprach- und Staatsgrenzen 
hinweg. Sie förderten beste Fettkohle, gut geeignet auch für 
die Koksherstellung. Und von diesem Koks konnten auch die 
lothringischen und saarländischen Stahlwerke nicht genug 
bekommen. Lange ging die Gleichung auf. Bis zur Stahlkrise 
der 1980er. Dann begann das Zechensterben. Ende des  
20. Jahrhundert schloss das letzte Bergwerk in der Region.

SANS CHARBON PAS DE TEXTILE,  
SANS ACIER PAS DE PRODUCTION
Mines de houille dans la région Aix-la-Chapelle-Liège-Limburg 
– les plus anciennes d’Europe ! De nombreuses exploitations 
artisanales ainsi que les habitants des villes exploitaient la  
« terre noire » dès le 12e siècle. 
Sept siècles plus tard, la houille devenait la source d’énergie 
de l’industrialisation. Machine à vapeur, chemins de fer, 
haut fourneau – comment alimenter les nouveaux ouvrages 
sensationnels de l’industrialisation ? Des milliers d’ouvriers 
s’installèrent sur le territoire en faisant fi des limites 
linguistiques et frontalières. Ils extrayaient du charbon 
bitumineux de la meilleure qualité qui convenait également 
au mieux à la fabrication du coke. Les aciéries de la Lorraine 
et de la Sarre ne disposaient jamais assez de ce coke. 
L’équation fut longtemps durant congruente. Jusqu’à la crise 
de l’acier des années 1980. La disparition des mines de 
charbon débuta alors. La dernière mine de la région ferma à 
la fin du 20e siècle.

ZONDER KOLEN GEEN TEXTIEL,  
GEEN STAAL, GEEN PRODUCTIE
Steenkolenmijnbouw in de regio Aken-Luik-Limburg – de  
oudste van Europa! Talrijke ambachtelijke bedrijven en ook de  
bewoners in de steden benutten reeds sinds de 12de eeuw de 
„zwarte aarde“. 
Zeven eeuwen later werd steenkool de energiedrager van de 
industrialisering. Stoommachine, spoorweg, hoogoven – hoe 
moeten de nieuwe wonderen van de industrialisering gestookt 
worden? Duizenden werknemers stroomden naar het gebied, 
trokken zich niets aan van taal- en staatsgrenzen. Ze wonnen 
de beste vette kool, goed geschikt ook voor de cokespro- 
ductie. En van deze cokes konden ook de staalfabrieken in 
Lotharingen en Saarland geen genoeg krijgen. Lang ging de 
vergelijking op. Tot aan de staalcrisis van de jaren 80. Toen 
begon de mijnsluiting. Aan het eind van de 20ste eeuw ging  
de laatste mijn in de regio dicht.
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EISEN, KUPFER, MESSING,  
ZINK – GESCHMOLZEN WURDE IMMER
Verhüttung von Eisen und Buntmetallen: ein Markenzeichen 
der Region! Eisenhütten, Hammerwerke, Kupferhöfe hatten 
sich längs der Flussläufe angesiedelt. Das 18. Jahrhundert 
war ihre große Zeit. Unablässig waren Pferdefuhrwerke  
unterwegs: Galmei, Kupfer, Eisenerze, Holzkohle wurden  
herangeschafft. Die fertigen Waren gingen in alle Welt. Das 
Eifeler Eisengewerbe florierte – bis die Engländer im  
19. Jahrhundert günstigeres Eisen auf den Markt brachten 
und die Eisenbahn die Eifel links liegen ließ. Anders in Lüttich: 
Hier begann jetzt die große Zeit der Hochöfen! 
In anderen Teilen der Region stellte man sich ebenfalls um: 
Messing, das Stolberger Gold, wurde durch Zink ersetzt,  
das «Plastik» des 19. Jahrhunderts. Von der Badewanne bis 
zur Kirchsturmspitze – kaum etwas, dass nicht aus Zink  
gegossen wurde.

VIEL MEHR ALS TEXTIL, METALL UND BERGBAU
Der Boden hielt viele Schätze bereit – Kalkstein, Alaunschie-
fer, Ton oder Schwefel. Und die wurden gehoben! Wälder und 
Moore lieferten Brennstoff, Wasser war reichlich vorhan-
den. Ziegelwerke, Kalkbrennereien, Alaunhütten, Töpfereien, 
Steingutfabriken entstanden und prägten die Region seit dem 
späten Mittelalter. Das weiche Wasser – viel zu schade, es 
allein den Tuchmachern zu überlassen! Schließlich eignet es 
sich bestens für die Papierproduktion. 
Und zur manchmal bitteren Industriewelt gehören auch die 
süßen oder alkoholischen Tröster, die nun ebenfalls in der 
Dreiländerregion hergestellt wurden: Marmelade und Schoko- 
lade, Genever und Bier wurden zu Verkaufsschlagern aus  
der Region.

VEEL MEER DAN TEXTIEL, METAAL EN MIJNBOUW
De grond borg vele schatten in zich – kalksteen, aluinlei, klei 
of zwavel. En die werden gedolven! Bossen en venen leverden 
brandstof, aan water was geen gebrek. Steenfabrieken, 
kalkbranderijen, aluinsmelterijen, pottenbakkerijen, 
steengoedfabrieken schoten uit de grond en drukten hun 
stempel op de regio sinds de late middeleeuwen. Het zachte 
water – zonde om dit alleen af te staan aan de lakenwevers! 
Het is tenslotte zeer goed geschikt voor de papierproductie. 
En bij de soms bittere industriewereld hoort ook de zoete of 
alcoholische troost, die nu eveneens werd geproduceerd in 
de drielandenregio: jam en chocola, jenever en bier werden 
verkoopsuccessen uit de regio.

BEAUCOUP PLUS QUE LE TEXTILE, LE MÉTAL ET LES MINES
Le sol tenait de nombreux trésors à disposition – calcaire, 
schiste d’alun, argile ou soufre. Et ils étaient extraits ! Les 
forêts et les marais fournissaient le combustible et l’eau 
était abondamment à disposition. Des briqueteries, des 
chaufourniers, des aluneries, des ateliers de poterie, des 
fabriques de grès cérames virent le jour et marquèrent 
la région à partir du Moyen-Age tardif. L’eau douce – quel 
dommage de la confier uniquement aux tisserands ! En effet, 
elle convenait aussi au mieux à la production du papier. 
Et enfin, les consolateurs doux ou alcoolisés, également 
fabriqués dans la région des trois pays, firent aussi partie  
de l’univers industriel amer. Confiture et chocolat, genièvre 
et bière atteignirent le palmarès des ventes de la région.

IJZER, KOPER, MESSING, ZINK – GESMOLTEN WERD ER ALTIJD
Verwerking van ijzer en bonte metalen: een handelsmerk van 
de regio! IJzersmelterijen, grofsmederijen, kopergieterijen 
hadden zich gevestigd langs de lopen van de rivieren. De  
18de eeuw was hun bloeitijd. Onophoudelijk waren er paarden 
en wagens onderweg: galmei, koper, ijzererts, houtskool 
werden aangevoerd. De afgewerkte waren gingen de hele 
wereld rond. 
De Eifelse ijzerindustrie floreerde – tot de Engelsen in de 
19de eeuw goedkoper ijzer op de markt brachten en de 
spoorwegen de Eifel links lieten liggen. Anders ging het in 
Luik: hier brak nu de grote tijd van de hoogovens aan! 
In andere delen van de regio schakelde men eveneens om: 
messing, het Stolbergse goud, werd vervangen door zink,  
het „plastic“ van de 19de eeuw. Van de badkuip tot de spits 
van de kerktoren – er was nauwelijks iets, dat niet uit zink 
werd gegoten.

FER, CUIVRE, LAITON, ZINC – LA FONTE DEPUIS TOUJOURS
Traitement du fer et des métaux non ferreux : un label de 
la région ! Des usines de sidérurgie, martelage et cuivre 
s’étaient de longue date implantées le long des fleuves. Le 
18e siècle fut leur période faste. Des véhicules tirés par des 
chevaux étaient constamment sur les routes : calamine,  
cuivre, minerai de fer, charbon de bois étaient approv 
isionnés. Les produits finis repartaient dans le monde entier. 
La branche du fer de l’Eifel était florissante – jusqu’à ce que 
les Anglais introduisent, au 19e siècle, un fer moins cher sur 
le marché et que les chemins de fer abandonnent l’Eifel.  
La situation était différente à Liège : c’est là que la période 
des hauts fourneaux débuta ! 
Une reconversion eut lieu aussi sur d’autres territoires de  
la région : le laiton, l’or de Stolberg, fut remplacé par le zinc, 
le « plastique » du 19e siècle. De la baignoire à la pointe du 
clocher de l’église – pratiquement tout était coulé à partir  
du zinc.
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INNOVATION & TRADITION 
INNOVATIES & TRADITIES 
INNOVATIONS & TRADITIONS 
Die Euregio Maas-Rhein hat sich verändert – wo in den letzten drei Jahrhunderten 
Kohlehalden, Hochöfen und Textilfabriken das Bild bestimmten, entwickelte sich eine neue 
Technologieregion. Der Strukturwandel ist gelungen. Ist das überraschend? Schon in den 
Geburtswehen der Industriellen Revolution des 18. und 19. Jahrhunderts zeichnete sich die 
Region durch kluge Erfinder, gute Mechaniker und die Fähigkeit aus, technisches Wissen zu 
übernehmen, zu verbessern und weiter zu tragen. Viele Fragen, die vor mehr als 200 Jahren 
gestellt wurden, sind in der ein oder anderen Form wieder oder immer noch aktuell. Oft 
wissen die Wissenschaftler kaum, dass ihre Forschungen in der Region in  
langen Traditionsreihen stehen. Einige Beispiele: 

De Euregio Maas-Rijn is veranderd – waar de laatste drie eeuwen koolstortbergen, 
hoogovens en textielfabrieken het beeld bepaalden, ontwikkelde zich een nieuwe 
technologieregio. De structuurverandering is geslaagd. Is dat een verrassing? Al in de 
barensweeën van de industriële revolutie van de 18de en 19de eeuw onderscheidde de regio 
zich door slimme uitvinders, goede mecaniciens en de capaciteit om technische kennis eigen 
te maken, te verbeteren en verder te dragen. Vele vragen die meer dan 200 jaar geleden 
gesteld werden, zijn in de een of andere vorm opnieuw of nog altijd actueel. Vaak zijn de 
wetenschappers zich er nauwelijks van bewust dat hun onderzoek in de regio wortelt in een 
lange traditie. Enkele voorbeelden: 

L’Euregio Meuse-Rhin a beaucoup changé ; là où durant les trois derniers siècles des stocks 
de charbon, des hauts fourneaux et des fabriques de textile imprégnaient le paysage, une 
nouvelle région technologique s’est développée. L’évolution des structures a été couronnée 
de succès. Cela est-il surprenant ? Dès les prémices de la révolution industrielle du 18e et 
19e siècle, la région s’est distinguée par des inventeurs intelligents, de bons mécaniciens 
et la capacité d’accueillir, d’améliorer et de transmettre les connaissances techniques. De 
nombreuses questions, qui étaient posées il y a plus de 200 ans, sont toujours ou de nouveau 
actuelles sous différentes formes. Souvent, les scientifiques ignorent que leurs recherches 
relèvent d’une longue tradition dans la région. Quelques exemples : 
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AUS WOLLE – PRODUKTE FÜR DIE GANZE WELT
Lütticher Tuch, Aachener Tuch, draps de sérail, Espagnolets, 
Berry-Tuche – die Tuchproduktion aus der Region rund um  
Aachen hatte seit dem 17. Jahrhundert Weltruf! Im 18. Jahr-
hundert übernahmen die neuen Produktionsstätten Verviers, 
Eupen, Monschau, Stolberg immer mehr Marktanteile. Von 
hier ging die Industrialisierung aus. Erst wanderten die Arbei-
ter in die ländlichen Kleinstädte, dann waren die ersten Fa-
briken in den großen Städten ihr Ziel. Die Tuchmacherei war 
das bedeutendste industrielle Gewerbe im 19. Jahrhundert:  
Chemieindustrie, Maschinenbau und viele andere Branchen 
hat sie angestoßen und ist im 20. Jahrhundert selbst – fast – 
auf der Strecke geblieben.

UIT WOL – PRODUCTEN VOOR DE HELE WERELD
Luiks laken, Akens laken, draps de sérail, Espagnolets,  
Berry-lakens – de lakenproductie uit de regio rond Aken  
kende sedert de 17de eeuw wereldfaam! In de 18de eeuw 
wonnen de nieuwe productieplaatsen Verviers, Eupen, 
Monschau, Stolberg alsmaar meer marktaandeel. Van hier 
ging de industrialisering uit. Eerst trokken de arbeiders  
naar de landelijke kleine steden, daarna waren de eerste 
fabrieken in de grote steden hun doel. De lakenweverij was  
de belangrijkste industriële nijverheid in de 19de eeuw: 
zij heeft de aanzet gegeven tot chemische industrie, 
machinebouw en vele andere takken van nijverheid en is  
in de 20ste eeuw zelf – bijna – op het spoor gebleven.

DES PRODUITS OBTENUS À PARTIR DE LA  
LAINE POUR LE MONDE ENTIER
Toile de Liège, toile d’Aix-la-Chapelle, draps de sérail, 
Espagnolets, toile du Berry – depuis le 17e siècle, la 
production de tissu de la région d’Aix-la-Chapelle avait une 
rénommée mondiale ! Au 18e siècle, les nouveaux sites de 
production Verviers, Eupen, Monschau, Stolberg acquérirent 
un nombre croissant de parts de marché. C’est de là que 
commença l’industrialisation. Les ouvriers s’installèrent dans 
un premier temps dans les petites villes rurales, puis les 
premières fabriques des grandes villes devinrent leur 
destination. La branche du textile était le secteur industriel le 
plus important au 19e siècle. Elle engendra le développement 
de l’industrie chimique, de la construction de machines et de 
nombreuses branches, puis cessa – presque – d’évoluer  
au 20e siècle.
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SCHNELLER, BESSER, EFFIZIENTER – 
ORGANISATIONSIDEEN FÜR DIE INDUSTRIE
Märkte verändern sich und die Konkurrenz schläft nicht!  
Zurück ins 18. Jahrhundert: Unternehmer in Verviers, Eupen 
und Monschau verbessern mit einem neuen Betriebssystem, 
in dem preiswerte Heimarbeit auf dem Land und zunehmend 
zentrale Produktion eine große Rolle spielen, ihre Welt- 
marktchancen – nicht ohne auf den Widerstand ihrer Arbeiter 
zu stoßen. Anfang 19. Jahrhundert: Aus dieser Organisa- 
tionsform entwickelt sich schneller als anderenorts die  
Fabrik.Bei allen Änderungen, immer ging es um Effizienz, um  
zukunftsfähige Produktionstechnik und optimale Standorte.
2008 – die gleichen Fragen stellen sich Wissenschaftler an 
der RWTH, aber auch am Fraunhofer Institut für Produktions-
technologie (beide in Aachen). In der Exzellenzinitiative  
«Produktionstechnik für Hochlohnländer» versuchen sie  
wieder Lösungen für die Steigerung der Produktivität in der 
Industrie zu finden. Mit neuen Methoden arbeiten sie an 
«systematischen Prozessanalysen» – mit dem gleichen Ziel 
wie die Unternehmer vor 200 Jahren: Sie wollen Betriebs- 
abläufe optimieren!

SNELLER, BETER, EFFICIËNTER –  
ORGANISATIE-IDEE VOOR DE INDUSTRIE
Markten veranderen en de concurrentie slaapt niet! Terug 
naar de 18de eeuw: ondernemers in Verviers, Eupen en  
Monschau verbeteren met een nieuw exploitatiesysteem, 
waarin voordelig thuiswerk op het land en in toenemende 
mate centrale productie een grote rol spelen, hun 
kansen op de wereldmarkt – niet zonder op weerstand 
van de arbeiders te stuiten. Begin 19de eeuw: uit deze 
organisatievorm ontwikkelt zich sneller dan elders de 
fabriek. Bij alle veranderingen ging het altijd om efficiëntie, 
om op de toekomst voorbereide productietechniek en 
optimale vestigingen. 2008 – dezelfde vragen stellen zich 
wetenschappers aan de RWTH, maar ook aan het Fraunhofer 
Institut für Produktionstechnologie (beide in Aken). In het 
Excellentie-initiatief „Productietechniek voor hogeloonlanden“ 
proberen ze weer oplossingen te vinden voor de verhoging 
van de productiviteit in de industrie. Met nieuwe methodes 
werken ze aan „systematische procesanalyses“ – met 
hetzelfde doel als de ondernemers 200 jaar geleden: ze  
willen bedrijfsprocessen optimaliseren!

PLUS VITE, MIEUX, AVEC PLUS D’EFFICACITÉ – IDÉES 
D’ORGANISATION POUR L’INDUSTRIE
Les marchés évoluent et la concurrence ne sommeille pas !  
Revenons au 18e siècle : les entreprises de Verviers, Eupen  
et Monschau améliorent leurs possibilités sur le marché  
mondial dans le cadre d’un nouveau système d’exploitation,  
sachant que le travail à domicile en milieu rural de prix  
modique et la production de plus en plus centralisée jouent 
un grand rôle – ce qui provoque toutefois la résistance de 
leurs ouvriers. Début du 19e siècle : sur la base de cette 
organisation, la fabrique se développe plus rapidement 
qu’ailleurs. Malgré toutes ces modifications, l’efficience, une 
technique de production viable à l’avenir et des sites optimaux 
se situaient toujours au premier plan. 2008 – les scientifiques 
de la RWTH, de même que ceux de l’Institut Fraunhofer des 
technologies de production (tous deux situés à Aix-la-Chapelle) 
se posent toujours les mêmes questions. Dans le cadre de 
l’initiative hors paire « technique de production pour pays à 
salaires élevés », ils recherchent inlassablement des solutions 
permettant d’améliorer la productivité dans le secteur de 
l’industrie. Sur la base de nouvelles méthodes, ils étudient des 
« analyses systématiques de processus » - en poursuivant le 
même but que les entrepreneurs d’il y a 200 ans en arrière : 
optimiser les processus d’exploitation !
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WOLLTUCHFABRIKANT, MONSCHAU
Als großen «Rafinadeur» hat man ihn bezeichnet! Schon als 
18-Jähriger leitete er mit seiner Frau Agnes ein Unternehmen 
zur Herstellung von Tuchen aus feinster Merinowolle. Nicht 
zuletzt seiner Kreativität, seinen geheimen Farbrezepten und 
seinen Fähigkeiten als Chemiker hatte er es zu verdanken, 
dass seine Tuche im Orient, in Europa und Russland geschätzt 
wurden. 

LAKENFABRIKANT, MONSCHAU
Grote „raffinadeur“ heeft men hem genoemd! Reeds als 
18-jarige leidde hij met zijn vrouw Agnes een onderneming 
voor de productie van lakens uit zeer fijne Merino-wol. 
Niet in de laatste plaats aan zijn creativiteit, zijn geheime 
verfrecepten en zijn talenten als chemicus had hij het te 
danken, dat zijn lakens in de Oriënt, in Europa en Rusland 
gewaardeerd werden.

 
FABRICANT D’ÉTOFFES DE LAINE, MONSCHAU
On le qualifiait de grand « Rafinadeur » ! Dès l’âge de 18 ans, 
il dirigeait, avec son épouse Agnès, une entreprise spécialisée 
dans la fabrication d’étoffes en laine mérinos ultrafine. Grâce, 
notamment, à sa créativité, à ses formules secrètes de 
teinture et à ses capacités en tant que chimiste, ses étoffes 
étaient appréciées en Orient, en Europe et en Russie.

INVENTEUR DE LA RÉDUCTION DU ZINC, LIÈGE
Au 19e siècle, le zinc était considéré comme le « matériau 
polyvalent », le « plastique » de son époque. Durant des 
siècles, on ne savait pas fabriquer un zinc métallique pur. 
Le fondateur Dony de Liège, qui découvrit un procédé peu 
après 1800, parvint à produire du zinc pur : le « four de 
Liège » ! Mais Dony ne se contenta pas de se consacrer à la 
science. Ses ambitions allaient plus loin ! En 1806, il reçut 
de Napoléon un monopole lui permettant d’exploiter les plus 
grandes réserves de zinc à l’époque connues en Europe, à 
Moresnet qui est aujourd’hui une province liégeoise. Il posa 
ainsi, dans la région des trois pays, le premier jalon d’une 
industrie du zinc de renommée par la suite mondiale. Dony ne 
connut cependant pas ce succès et décéda ruiné en 1819. 

UITVINDER VAN DE ZINKREDUCTIE, LUIK
Zink ging in de 19de eeuw door voor „alledaags materiaal“, 
het was het „plastic“ van zijn tijd. Eeuwen lang kon men geen 
zuiver, metalen zink produceren. Het was de Luikse kanunnik 
Dony, die kort na 1800 een procédé ontdekte om zuiver zink 
te produceren: de „Luikse oven“! Maar Dony stelde zich niet 
tevreden met de wetenschap. Hij wilde meer! In 1806 kreeg 
hij van Napoleon een monopolie om de grootste toentertijd 
in Europa bekende vindplaats van zink in Moresnet, 
tegenwoordig een Luikse regio, te exploiteren. Daarmee was 
de eerste steen voor de zinkindustrie in het drielandenpunt 
gelegd, die voor de hele wereld van belang zou zijn. Dony zelf 
mocht de vruchten van dit succes echter niet smaken, hij 
stierf in armoede in 1819. 

ERFINDER DER ZINKREDUKTION, LÜTTICH
Zink galt im 19. Jahrhundert als «Allerweltsmaterial», es 
war das «Plastik» seiner Zeit. Über Jahrhunderte konnte 
man kein reines, metallisches Zink herstellen. Es war der 
Lütticher Stiftsherr Dony, der kurz nach 1800 ein Verfah-
ren entdeckte, reinen Zinks zu produzieren: den «Lütticher 
Ofen»! Doch Dony begnügte sich nicht mit der Wissenschaft. 
Er wollte mehr! Im Jahr 1806 erhielt er von Napoleon ein  
Monopol, um die größten in Europa damals bekannten Zink-
vorkommen in Moresnet, heute einer Lütticher Provinz,  
auszubeuten. Damit war der Grundstein für die Zinkindustrie 
in dem Dreiländereck gelegt, die weltweit Bedeutung erlan-
gen sollte. Dony selbst blieb der Erfolg jedoch verwehrt, er 
starb verarmt 1819.

JOHANN HEINRICH SCHEIBLER (*1705 – †1765)

JEAN-JAQUES-DANIËL DONY (*1759 – †1819 )
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BERGWERKSBETREIBERIN, STOLBERG / ESCHWEILER
Sie ist eine der großen Unternehmerinnen des  
19. Jahrhunderts. Unmittelbar nach dem Tod ihres Mannes 
1814 übernahm sie die Geschäfte und regierte fortan ein 
Bergbauimperium, in dem mehr als 600 Bergleute arbeiteten 
und täglich über 100t Kohlen abbauten. Von Eschweiler bis 
Stolberg erstreckte sich ihr Grubenreich. Geschickt regelte 
sie vor ihrem Tod auch ihre Nachfolge: Mit dem Eschweiler 
Bergbau Verein gründete sie die erste preußische und deut-
sche Bergbau-Aktiengesellschaft, die EBV! Damit schuf sie 
eine Organisationsform, die bis heute kopiert wird.
 
 
MIJNEXPLOITANTE, STOLBERG / ESCHWEILER
Zij is een van de grootste onderneemsters van de 19de eeuw. 
Direct na de dood van haar man in 1814 nam zij de zaken 
over en regeerde voortaan over een mijnimperium, waarin 
meer dan 600 mijnwerkers werkten en elke dag meer dan 
100t kolen werd afgegraven. Van Eschweiler tot Stolberg 
strekte haar groevenrijk zich uit. Behendig regelde ze na 
haar dood ook haar opvolging: met de Eschweiler Bergbau 
Verein richtte ze de eerste Pruisische en Duitse naamloze 
mijnbouwvennootschap op, de EBV! Daarmee creëerde ze  
een organisatievorm, die tot op de dag van vandaag 
gekopieerd wordt.

EXPLOITANTE DE MINES, STOLBERG / ESCHWEILER
Il s’agit d’une des grandes chefs d’entreprise du 19e siècle. 
Elle reprit les affaires directement après le décès de son 
époux en 1814 et dirigea à partir de là un empire minier qui 
employait plus de 600 personnes chargées de l’extraction 
de plus de 100 tonnes de charbon par jour. Les fosses 
s’étendaient d’Eschweiler à Stolberg. Elle réglementa sa 
succession après décès avec habilité : avec l’association 
minière d’Eschweiler (Eschweiler Bergbau Verein), elle fonda 
la première société minière prussienne et allemande par 
actions, la EBV ! Elle créa ainsi une forme d’organisation 
copiée jusqu’à aujourd’hui.

CHRISTINE ENGLERTH (*1767 – †1838)

WILLIAM COCKERILL (*1757 – †1832)

MÉCANICIEN, LIÈGE
Il ne rencontra pas la chance en Suède et en Russie et vécut 
un appauvrissement total à Hambourg ! Puis cet Anglais fut 
découvert en 1798 par les fabricants d’étoffes de Verviers, 
Simonis & Biolley. Le « mécanicien » construisit, dans un 
premier temps, des métiers à tisser, puis des machines à 
vapeur à Liège ; son fils édifia un complexe de fabriques 
gigantesque à Seraing en 1816. Certains contemporains la 
qualifièrent de « fabrique la plus grandiose du monde entier ». 
Elle était destinée à la production de fer et d’acier et à la 
conception et construction de machines et bateaux. Plus de 
2000 personnes, qui révolutionnèrent l’univers industriel du 
continent, y travaillaient en 1825.

MECANICIEN, LUIK
In Zweden en Rusland zonder geluk, in Hamburg straatarm! Zo 
werd de Engelsman in 1798 door de lakenfabrikant Simonis & 
Biolley uit Verviers ontdekt. De „mechanicus“ bouwde eerst 
spinmachines, dan in Luik stoommachines en zijn zoon John 
richtte vanaf 1816 in Seraing een gigantisch fabriekscomplex 
op. Vele tijdgenoten noemden dit complex de „grootste fabriek 
ter wereld“. IJzer en staal werden geproduceerd, machines 
en schepen ontwikkeld en gebouwd. Meer dan 2.000 mensen 
werkten hier in 1825 en veranderden de industriële wereld 
van het continent.

 
MECHANIKER, LÜTTICH
In Schweden und Russland glücklos, in Hamburg völlig ver-
armt! So wurde der Engländer 1798 von den Vervierer Tuch-
fabrikanten Simonis & Biolley entdeckt. Der »Mechanicus« 
baute zunächst Spinnmaschinen, dann in Lüttich Dampf- 
maschinen und sein Sohn John errichtete ab 1816 in Seraing 
einen gigantischen Fabrikkomplex. Manche Zeitgenossen 
nannten diese Anlage die „großartigste Fabrik der Welt“.  
Eisen und Stahl wurde erzeugt, Maschinen und Schiffe ent- 
wickelt und gebaut. Über 2.000 Menschen arbeiteten 1825 
hier und veränderten die industrielle Welt des Kontinents.
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Viele «kluge Köpfe» kommen aus der Euregio Maas-Rhein. Manche wurden hier geboren, 
andere sind zugezogen. Sie alle aber erkannten hier besondere Chancen und Möglichkeiten 
für ihre «starken Ideen». Sie alle aufzuzählen würde eine eigene Ausstellung mühelos füllen. 
In den letzten drei Jahrhunderten waren es Männer und Frauen, Naturwissenschaftler wie 
Mediziner, Mechaniker, Ingenieure, aber auch Unternehmer, die mit ihren Leistungen die 
Region, manchmal auch die Welt veränderten.

Vele „slimme koppen“ komen uit de Euregio Maas-Rijn. Sommige werden hier geboren, 
anderen zijn ernaartoe getrokken. Ze zagen hier echter allen grote kansen en 
mogelijkheden voor hun „sterke ideeën“. Deze allemaal op te sommen zou een eigen 
tentoonstelling moeiteloos vullen. In de afgelopen drie eeuwen waren het mannen en 
vrouwen, natuurwetenschappers en geneeskundigen, mecaniciens, ingenieurs, maar ook 
ondernemers, die met hun prestaties de regio, en soms ook de wereld veranderden.

De nombreux « cerveaux » sont originaires de l’Euregio Meuse-Rhin. Certains sont nés ici, 
d’autres ont immigré. Mais tous ont constaté les opportunités et possibilités particulières 
pour leurs « idées performantes ». Les énumérer pourrait remplir sans peine une exposition 
qui leur serait spécialement dédiée. Durant les trois derniers siècles, des hommes et des 
femmes, des scientifiques tels que médecins, mécaniciens, ingénieurs, chefs d’entreprises 
ont révolutionné la région et parfois le monde par leurs prestations.

KLUGE KÖPFE  
& STARKE IDEEN

SLIMME KOPPEN  
& STERKE IDEEËN 

CERVEAUX INTELLIGENTS  
& IDÉES PERFORMANTES

CHEF D’ENTREPRISE DANS LE DOMAINE DE L’ÉLECTRICITÉ,  
LIÈGE/PARIS
Dans un premier temps, les moteurs électriques étaient une 
curiosité. Ils ne convenaient absolument pas à la propulsion 
de machines compte tenu de leur puissance insuffisante. 
Cette situation changea en 1870 suite à un développement 
qui engendra une véritable guerre économique : grâce d’une 
part à l’ancien ouvrier spécialisé sans diplôme scolaire 
Grammé, d’autre part au grand industriel Werner Siemens. 
En 1872/1873, Grammé parvint à concevoir un moteur 
incroyablement puissant et fiable. L’industrie se précipita sur 
ce moteur. Siemens dut intensifier ses recherches dans ce 
domaine, car ses inventions plus anciennes ne pouvaient pas 
concurrencer celles de Grammé. C’est alors que Thomas Alva 
Edison entra en scène. 

ONDERNEMER OP HET GEBIED VAN STROOM, LUIK / PARIJS
Aanvankelijk waren elektrische motoren een curiosum. Als 
aandrijving voor machines waren ze in geen geval geschikt – 
daarvoor waren ze veel te zwak. Dit veranderde na 1870 en 
rond de ontwikkeling daarvan woedde een ware economische 
oorlog: aan de ene kant de voormalige ploegbaas zonder 
diploma Grammé, aan de andere kant de grootindustriële 
Werner Siemens. In 1872/3 slaagde Grammé als eerste 
erin om een motor te ontwikkelen, die ongewoon sterk en 
betrouwbaar was. De industrie stortte zich daarop. Siemens 
delfde het onderspit, want zijn oudere uitvindingen konden 
niet concurreren met die van Grammé. En toen betrad 
Thomas Alva Edison het podium. 

UNTERNEHMER IN SACHEN STROM, LÜTTICH/PARIS
Zunächst waren elektrische Motoren kurios. Als Antrieb für 
Maschinen eigneten sie sich keinesfalls – dafür waren sie viel 
zu schwach. Dies änderte sich nach 1870 und um ihre Ent-
wicklung tobte ein wahrer Wirtschaftskrieg: auf der einen 
Seite der ehemalige Werkmeister ohne Schulabschluss Gram-
mé, auf der anderen der Großindustrielle Werner Siemens. 
1872/3 gelang es zunächst Grammé, einen Motor zu entwi-
ckeln, der ungewöhnlich stark und zuverlässig war. Die In-
dustrie stürzte sich darauf. Siemens musste nachlegen, denn 
seine älteren Erfindungen konnten nicht mit denen Grammés 
konkurrieren. Und dann betrat Thomas Alva Edison die Bühne. 

ZÉNOBE THEOPHIL GRAMMÉ (*1826 – †1901)
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PHYSIK-NOBELPREIS 2007,  
FORSCHUNGSZENTRUM JÜLICH (FZ)
Ohne seine Entdeckung gäbe es keine schnellen Computer-
festplatten und keine Datenspeicherung auf kleinstem Raum. 
1987 war es soweit! In seinem Labor in Jülich untersuchte 
er magnetische Schichten, die wie ein Sandwich aufgebaut 
sind (zwei durch eine dünne Schicht getrennte Metallplatten), 
und spürte ihn auf, den «Riesenmagneto-Effekt»! Noch heute 
zahlt die Industrie für die Nutzung des Effekt-Patents zwei-
stellige Millionenbeträge an das Forschungszentrum.

NOBELPRIJS FYSICA 2007,  
ONDERZOEKSCENTRUM JÜLICH (FZ)
Zonder zijn ontdekking zouden er geen snelle harde schijven 
voor computers en geen gegevensopslag op zeer kleine 
ruimtes bestaan. In 1987 was het zover! In zijn 
laboratorium in Jülich onderzocht hij magnetische lagen, 
die zijn opgebouwd zoals een sandwich (twee door een 
dunne laag gescheiden metalen platen), en deed de 
ontdekking: het „reuzemagneto-effect“! Vandaag de dag 
nog betaalt de industrie voor het gebruik van het patent 
op het effect miljoenenbedragen met twee cijfers aan het 
onderzoekscentrum.
 

PRIX NOBEL DE LA PHYSIQUE EN 2007,  
CENTRE DE RECHERCHE DE JÜLICH (FZ)
Sans sa découverte, les disques durs rapides pour 
ordinateurs et la sauvegarde des données sur un espace 
minimal n’existeraient pas. C’était en 1987 ! Dans son 
laboratoire de Jülich, il a étudié les couches magnétiques 
construites tel un sandwich (deux plaques en métal séparées 
par une fine couche) et a découvert « l’effet magnétique 
géant » ! Aujourd’hui encore, l’industrie paie des dizaines de 
millions au centre de recherche pour le brevet sur l’effet.

EISENHÜTTENBESITZER, MAUEL
Seine Erfindung machte den Transport von Gas möglich – und 
damit auch die Nutzung des  Gaslichts, das die Beleuchtung 
im 19. Jahrhundert revolutionierte! Über Jahrhunderte hatten 
die Poensgens das Eifeler Eisengewerbe nachhaltig beein-
flusst. Nach dem Albert in England gelernt hatte, gründete er 
1845 zusammen mit seinem Schwager Friedrich W. Schoeller 
in Mauel ein Röhrenwerk. Seine schmiedeeisernen Gasröhren 
waren schon bald konkurrenzlos. Als sich der Niedergang der 
Eifeler Eisenindustrie abzeichnete, verlegte er seinen Betrieb 
nach Düsseldorf.

PROPRIÉTAIRE D’UNE FORGE, MAUEL
Son invention permit de transporter le gaz – et 
corrélativement  d’exploiter l’éclairage au gaz qui 
révolutionna l’éclairage au 19e siècle. Durant des siècles,  
la famille Poensgen exerça une influence durable sur la 
branche du fer dans l’Eifel. Après des expériences en 
Angleterre, Albert fonda en 1845, avec son beau-frère 
Friedrich W. Schoeller, une usine de tuyaux à Mauel. Ses 
tuyaux à gaz en fer forgé ne connurent rapidement plus 
aucune concurrence. Lors du déclin de l’industrie de fer  
dans l’Eifel, il transféra son exploitation à Düsseldorf.

IJZERSMEDERIJBEZITTER, MAUEL
Zijn uitvinding maakte het transport van gas mogelijk – en 
daarmee ook het gebruik van het gaslicht, dat de verlichting 
in de 19de eeuw revolutioneerde! Eeuwen lang hadden de 
Poensgens de Eifelse ijzerindustrie blijvend beïnvloed. 
Nadat Albert in Engeland gestudeerd had richtte hij in 1845 
samen met zijn zwager Friedrich W. Schoeller in Mauel een 
buizenfabriek op. Zijn smeedijzeren gasbuizen waren al 
spoedig zonder concurrentie. Toen de teloorgang van de 
Eifelse ijzerindustrie zich begon af te tekenen verplaatste hij 
zijn bedrijf naar Düsseldorf.

ALBERT POENSGEN (*1818 – †1880)

PETER GRÜNBERG (*1939)
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GOTTFRIED WILHELM LEIBNIZ-PREISTRÄGER 2008,  
RWTH AACHEN
Es ist der höchst dotierte Forschungspreis in Deutschland.  
10 Wissenschaftler erhalten ihn pro Jahr. 2008 war der  
Aachener Professor Martin Beneke einer von ihnen. Niemand 
rechnet genauer als er. Seine hochpräzisen Rechenmethoden 
für die Elementarteilchenphysik helfen nicht nur die Entste-
hung unseres Universums besser zu verstehen.

GOTTFRIED WILHELM LEIBNIZ-PRIJSWINNAAR 2008,  
RWTH AKEN
Het is de hoogst gedoteerde onderzoeksprijs in Duitsland.  
10 wetenschappers krijgen hem per jaar. In 2008 was 
professor Martin Beneke uit Aken een van hen. Niemand 
rekent nauwkeuriger dan hij. Zijn uiterst precieze 
rekenmethodes voor de elementaire deeltjesfysica helpen  
om het ontstaan van het heelal beter te begrijpen.

LAURÉAT DU PRIX GOTTFRIED WILHELM LEIBNIZ EN 2008, 
RWTH D’AIX-LA-CHAPELLE
Il s’agit du prix pour la recherche le mieux doté d’Allemagne. 
10 scientifiques le reçoivent par an. En 2008, le professeur 
Martin Beneke, Aix-la-Chapelle, était l’un d’entre eux. 
Personne ne compte aussi précisément que lui. Ses méthodes 
de calcul extrêmement précises en physique des particules 
élémentaires ne permettent pas uniquement de mieux 
comprendre l’origine de notre univers.

PRIX NOBEL DE MÉDECINE EN 1974,  
UNIVERSITÉ CATHOLIQUE DE LOUVAIN 
Qui aurait pensé ce que deviendrait l’étudiant qui étudiait 
la médecine à l’Université de liège dans les années 1920 
! Un demi-siècle plus tard, le professeur en activité en 
Allemagne, puis plus tard aux Etats-Unis et en Belgique, reçut 
le prix Nobel. Claude, qui étudiait avant tout la recherche 
sur le cancer, est considéré comme ayant découvert les 
mitochondries – le centre d’énergie de chaque cellule – et fut 
distingué pour ses recherches sur la fonction de la cellule qui 
révolutionnèrent durablement la biochimie. 

NOBELPRIJS GENEESKUNDE 1974, KATHOLIEKE UNIVERSITEIT 
LEUVEN / UNIVERSITÉ CATHOLIQUE DE LOUVAIN
Wie had gedacht wat er van de student zou worden, die in de 
jaren 20 aan de universiteit luik geneeskunde studeerde! Een 
halve eeuw later ontving de in Duitsland, later in de VS en 
België actieve professor de Nobelprijs. Claude, die zich voo-
ral bezighield met kankeronderzoek, geldt als ontdekker van 
de mitochondriën – het krachtcentrum van elke cel – en werd 
geëerd voor de onderzoekingen naar het functioneren van de 
cel, die de biochemie blijvend veranderden. 
 
 
MEDIZIN-NOBELPREIS 1974, KATHOLISCHE UNIVERSITÄT  
LÖWEN / UNIVERSITÉ CATHOLIQUE DE LOUVAIN
Wer hätte gedacht, was aus dem Studenten werden würde, 
der in den 1920er Jahren an der Universität Lüttich Medi-
zin studierte! Ein halbes Jahrhundert später erhielt der in 
Deutschland, später in den USA und Belgien tätige Professor 
den Nobelpreis. Claude, der sich vor allem mit der Krebsfor-
schung beschäftigte, gilt als der Entdecker der Mitochon-
drien – dem Kraftzentrum jeder Zelle – und wurde für die 
Forschung zur Funktion der Zelle geehrt, die die Biochemie 
nachhaltig veränderten.

 

MARTIN BENEKE (*1966)

ALBERT CLAUDE (*1899 – †1983)
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UITVINDER VAN DE GASVERLICHTING, MAASTRICHT
De afgestudeerde theoloog en filosoof hield zich in 1784 
onder de indruk van de eerste door mensenhand gebouwde 
vliegende voertuigen – de ballons – bezig met de vraag wat 
hiervoor nu het beste gas zou zijn. Tenslotte gebruikte hij voor 
zijn testvoertuigen olie, die hij verhitte om het opstijgende 
gas te verbranden aan een speciale installatie. Zoals zo vaak 
in de geschiedenis van de wetenschappelijke ontdekkingen 
was het echter een nevenproduct van de werkzaamheden, dat 
hem roem bracht. Want Minckelers gebruikte zijn installatie 
ook voor de verlichting van zijn werkkamer – de eerste 
functionerende gasverlichting was uitgevonden! 

ERFINDER DER GASBELEUCHTUNG, MAASTRICHT
Der studierte Theologe und Philosoph beschäftigte sich 1784 
unter dem Eindruck der ersten von Menschenhand gebauten 
fliegenden Gefährten – den Ballons – mit der Frage, welches 
wohl das beste Gas für diese sei. Schließlich verwendete er 
für seine Testfahrzeuge Öl, das er erhitzte und das aufstei-
gende Gas an einer besonderen Vorrichtung verbrannte. Wie 
so oft in der Geschichte der wissenschaftlichen Entdeckungen 
war es aber ein Nebenprodukt der Arbeiten, die Ruhm brach-
te. Denn Minckelers nutzte seine Vorrichtung auch zur Be-
leuchtung seines Arbeitszimmers – die erste funktionierende 
Gasbeleuchtung war erfunden!

INVENTEUR DE L’ÉCLAIRAGE AU GAZ, MAASTRICHT
Le théologien et philosophe diplômé, impressionné par les 
premiers moyens de transport volants créés de la main de 
l’homme – les montgolfières – s’est penché en 1784 sur la 
question du gaz le plus adapté à celles-ci. Il utilisa enfin, 
pour ses véhicules d’essai, le pétrole qu’il chauffa, brûlant 
le gaz ascendant dans un dispositif particulier. Comme 
souvent dans l’histoire des découvertes scientifiques, un 
produit accessoire à ses travaux le rendit célèbre. En effet, 
Minckelers utilisait aussi son dispositif pour éclairer son 
bureau – le premier éclairage au gaz opérationnel avait  
été inventé !

CHEMIE-NOBELPREIS, MAASTRICHT / NEW YORK
Vele theorieën en procédé’s dragen de naam van de in 
Maastricht geboren chemicus, bijv. Debye-temperatuur, 
Debye-Hückel-theorie, Debye-Scherrer-procédé. Om deze 
te ontwikkelen verbeterde hij onder andere de ideeën van 
Albert Einstein. En steeds weer deed hij onderzoek naar de 
kleinste deeltjes – de moleculen. Hij vroeg zich af hoe deze 
zijn opgebouwd en welke structuur ze zouden kunnen hebben. 
Zijn antwoorden leverden hem in 1936 de Nobelprijs op, want 
zonder hen zou de moderne chemie, maar ook de fysica van 
vandaag ondenkbaar zijn.

CHEMIE-NOBELPREIS, MAASTRICHT / NEW YORK
Viele Theorien und Verfahren tragen den Namen des in Maas-
tricht geborenen Chemikers, z.B. Debye-Temperatur, De-
bye-Hückel-Theorie, Debye-Scherrer-Verfahren. Um sie zu 
entwickeln, verbesserte er unter anderem Ideen von Albert 
Einstein. Und immer wieder forschte er über kleinste Teilchen 
– die Moleküle. Er fragte danach, wie diese aufgebaut sind 
und welche Struktur sie wohl haben könnten. Seine Antworten 
brachten ihm 1936 den Nobelpreis ein, denn ohne sie wäre die 
moderne Chemie, aber auch die heutige Physik nicht denkbar.

PRIX NOBEL DE CHIMIE, MAASTRICHT / NEW YORK
De multiples théories et procédés portent le nom du chimiste 
né à Maastricht, p. ex. température Debye, théorie Debye-
Hückel, procédé Debye-Scherrer. Afin de les développer, il 
perfectionna notamment des idées d’Albert Einstein. 
Parallèlement, il fit constamment des recherches sur les plus 
petits éléments – les molécules. Il étudia leur organisation et 
leur structure. Ses réponses lui permirent d’obtenir le prix 
Nobel en 1936 ; sans elles, la chimie moderne, de même que 
la physique actuelle, ne seraient pas envisageables.

PETER JOSEPH WILHELM DEBYE (*1884 – †1966)

JEAN-PIERRE MINCKELERS (*1748 – †1824)
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Spitzenforschung ist das Markenzeichen der Euregio Maas-Rhein. Vom Atomreaktor in Jülich 
zur Satellitenherstellung in Lüttich reicht die Bandbreite. Aber manchmal sind es die kleinen 
oder gewöhnlichen Dinge, die mit viel Sorgfalt und Liebe hergestellt werden und eine Region 
groß machen. 

Toponderzoek is het handelsmerk van de Euregio Maas-Rijn. Van de atoomreactor in Jülich 
tot aan de productie van satellieten in Luik reikt de bandbreedte. Maar soms zijn het de 
kleine of alledaagse dingen, die met veel zorgvuldigheid en liefde vervaardigd worden en een 
regio groot maken.  

La recherche de pointe est le label de qualité de l’Euregio Meuse-Rhin. La gamme va du 
réacteur atomique de Jülich à la réalisation de satellites à Liège. Mais ce sont parfois les 
petites choses ou les choses ordinaires réalisées avec beaucoup de soin et d’amour qui font 
la grandeur d’une région. 

TOP ODER FLOP? 
TOP OF FLOP? 
TOP OU FLOP ? 

LORSQUE LA BOULE PREND SON ÉLAN
Nous devons être lisses et particulièrement résistants à la 
déchirure. Nous sommes souvent verts, mais aussi, parfois, 
bleus ou rouges. Et si un client le souhaite, nous, les tapis de 
billard, pouvons prendre toute autre couleur. Nous fabriquer 
n’est pas chose simple. Seuls quelques rares spécialistes 
dans le monde en sont capables. Le leader du marché mondial 
dans la fabrication de tapis de billards, l’entreprise Iwan 
Simonis fondée en 1680, est originaire de la vieille ville de 
tisserands Verviers. Aucun casino, aucun salon digne de ce 
nom ne saurait se passer de nous ! Que ce soit à Las Vegas  
ou à Monte Carlo. 

WAAROP DE BAL ROLT
Glad moeten we zijn, bijzonder scheurvast moeten we zijn. 
Vaak zijn we groen, maar soms ook blauw of rood. En als 
een klant het wil, nemen wij biljartlakens ook elke andere 
kleur aan. Ons maken is helemaal niet gemakkelijk. Maar 
een paar specialisten in de hele wereld kunnen dat. De 
wereldmarktleider in de productie van biljartlakens, de in 
1680 opgerichte firma Iwan Simonis, komt uit de oude 
lakenmakerstad Verviers. Geen casino, geen salon, met een 
beetje zelfrespect, zonder ons! In Las Vegas of in Monte 
Carlo, ‚t maakt niet uit. 
 
 
WORAUF DIE KUGEL ROLLT
Glatt müssen wir sein, besonders reißfest müssen wir sein. 
Oft sind wir grün, manchmal aber auch blau oder rot. Und 
wenn ein spezieller Kunde es will, nehmen wir Billardtuche 
auch jede andere Farbe an. Uns herzustellen ist gar nicht  
einfach. Nur wenige Spezialisten auf der ganzen Welt kön-
nen das. Der Weltmarktführer in der Herstellung von Billard-
tuchen, die 1680 gegründete Firma Iwan Simonis, kommt aus 
der alten Tuchmacherstadt Verviers. Kein Kasino, keine Salon, 
der etwas auf sich hält, ohne uns! Egal, ob in Las Vegas oder 
in Monte Carlo. 

VOOR HET STILLE PLEKJE
Eigenlijk spreekt men niet over mij. Ik word erg discreet 
behandeld. Inmiddels was iedereen verheugd als ze mij in 
huis hadden en niet meer op de „latrine“ in de tuin hoefden. 
Ik ben overigens afkomstig uit de Maastrichtse keramische 
industrie. Die gaat terug tot Peter Regout, die in 1836  
hier een fabriek oprichtte en daarmee de grondslag legde 
voor de tegenwoordig wereldberoemde industrietak.  
 

FÜR’S STILLE ÖRTCHEN
Eigentlich spricht man nicht über mich. Ich werde sehr dis-
kret behandelt. Dabei waren alle froh, wenn sie mich im Haus  
hatten und nicht mehr auf den «Donnerbalken» im Hof muss-
ten. Ich stamme übrigens aus der Maastrichter Keramik- 
industrie. Die geht zurück auf Peter Regout, der 1836 hier 
eine Fabrik errichtete und damit den heute weltberühmten  
Industriezweig begründete.  
 
 
POUR UN ENDROIT TRÈS DISCRET
En fait, on ne parle pas de moi. Je fais l’objet d’une extrême 
discrétion. Et pourtant, ils furent tous contents de m’avoir  
à domicile et de ne plus devoir aller au fond de la cour.  
Je suis d’ailleurs originaire de l’industrie de la céramique de 
Maastricht. Elle date de l’époque de Peter Regout qui créa 
une fabrique en 1836 et fonda ainsi la branche de l’industrie 
célèbre dans le monde entier. 
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BLANC, EN COULEUR, LISSE OU ONDULÉ
Je suis très raffiné et représente une promesse de liberté 
– une feuille de papier. Ma page immaculée ressemble à une 
invitation. Sur moi, vous pouvez écrire, imprimer, peindre … 
Idées, pensées, salutations, nouvelles … J’accueille tous vos 
souhaits. Pourriez-vous imaginer un univers sans papier et 
carton ? Même à l’ère des PC, nous sommes indispensables. 
Je suis originaire de Düren, un centre de fabrication de 
papier depuis le 17e siècle. Nous y avons fait l’objet  
d’expérimentations : des innovations importantes – du  
carton ondulé au carton pour boissons – ont vu ici le jour. 

WIT, BONT, GLAD OF GEGOLFD
Ik ben iets fijns en een belofte aan de vrijheid, een vel  
papier. Mijn lege zijde is als een uitnodiging. U kunt mij 
beschrijven, bedrukken, beschilderen … ideeën, gedachten, 
groeten, berichten … ik neem alles op wat u wilt. Kunt u zich 
een wereld voorstellen zonder ons papier en karton? Zelfs in  
het tijdperk van de PC zijn wij niet te vervangen. Ik kom uit 
Düren, een centrum van de papierproductie sinds de 17de 
eeuw. En met ons heeft men daar geëxperimenteerd: hier 
ontstonden belangrijke innovaties van het golfkarton tot het 
karton voor dranken. 

WEISS, BUNT, GLATT ODER GEWELLT
Ich bin etwa Feines und ein Versprechen an die Freiheit, ein 
Papierbogen. Meine leere Seite ist wie eine Einladung. Sie 
können mich beschreiben, bedrucken, bemalen … Ideen,  
Gedanken, Grüße, Nachrichten … ich nehme alles auf, was 
Sie möchten. Können Sie sich eine Welt ohne uns Papierbögen 
vorstellen? Selbst im Zeitalter des PC sind wir unersetzlich. 
Ich stamme aus Düren, einem Zentrum der Papierherstellung 
seit dem 17. Jahrhundert. Und mit uns hat man dort experi-
mentiert: Hier entstanden bedeutende Innovationen von der 
Wellpappe bis zum Getränkekarton. 

KLEIN, GANZ GROSS 
Haben Sie gelesen, was die Nadel sagt? Als könnte man alles 
zunähen! Wichtig ist doch, dass man Kleidungsstücke sehr 
schnell auf und wieder zubekommt. Oder nicht? Und da bin 
ich, der Druckknopf, einmalig – jedem gewöhnlichen Knopf, 
jeder Öse mit Haken überlegen. Eine sensationelle Erfindung! 
Erstes Patent 1885, dann Verbesserung durch Hans Prym 
1903 auf den heute noch gültigen Standard. Druckknöpfe 
– die haben Sie doch auch im Nähkästchen, oder? Klettver-
schlüsse – da kann ich doch nur lachen!

KLEIN HEEL GROOT 
Heeft u gelezen wat de naald zegt? Alsof men alles dicht zou 
kunnen naaien! Belangrijk is toch dat men kledingstukken zeer 
snel open en weer dicht krijgt. Of niet soms? En daar ben ik, 
de drukknoop, uniek – beter dan elke gewone knoop, elk oogje 
met haakje. Een sensationele uitvinding! Eerste patent in 
1885, dan verbetering door Hans Prym in 1903 tot de vandaag 
de dag nog heersende standaard. Drukknopen – die heeft u 
toch ook in uw naaidoosje, niet? Klittenbanden – daar moet ik 
om lachen!

UN PETIT GRANDIOSE 
Vous avez lu ce que dit l’Aiguille ? Comme si l’on pouvait tout 
coudre ! Il importe plutôt d’ouvrir et fermer très rapidement 
les vêtements. N’est-ce pas ? Et dans ce domaine, je suis  
moi l’incomparable Bouton-Pression d’une nette supériorité. 
Une découverte sensationnelle ! Premier brevet en 1885, 
perfectionné par Hans Prym en 1903 à un niveau aujourd’hui 
encore valable. Les boutons-pressions – vous en avez 
toujours dans votre boîte à couture, n’est-ce pas ? Quant aux 
bandes Velcro ? – laissez-moi rire !

3.3

WIR SÜSSEN
Es soll ja Leute geben, die ohne uns frühstücken. Unvorstell-
bar, denn wir versüßen jeden Tagesbeginn! Und seit mehr 
als 100 Jahren ist das ja auch ganz einfach. Wir Marmeladen 
erzählen uns immer wieder gerne die Geschichte, wie wir in 
die Gläser kamen. Franz Zentis hatte plötzlich die Idee, das 
war im Jahr 1900. Er zerkleinerte getrocknete Aprikosen und 
kochte sie mit Zucker. Ein Riesenerfolg seine erste Konfitüre! 
Sie glauben gar nicht, wie viele Gläser Marmelade danach das 
Werk in Aachen verlassen haben! Kirschen, Erdbeeren – ich 
habe viele Früchtchen kennen gelernt. Und zu meiner Über-
raschung entdeckte ich, die Marmelade, auch Marzipanbrote. 
Sind die auch für’s Frühstück?

WIJ ZOETEN
Er zouden mensen zijn, die zonder ons ontbijten. 
Onvoorstelbaar, want wij maken het begin van elke dag  
zoet! En sinds meer dan 100 jaar is dat immers ook heel 
eenvoudig.Wij confituren vertellen elkaar steeds weer graag 
het verhaal, hoe wij in de glazen potten terecht kwamen. 
Franz Zentis kreeg plotseling dat idee, dat was in 1900. Hij 
plette gedroogde abrikozen en kookte ze met suiker. Zijn 
eerste confituur: een succes zonder weerga! U zult het niet 
geloven hoeveel glazen potten marmelade daarna de fabriek 
in Aken verlaten hebben! Kersen, aardbeien – ik heb vele 
vruchten leren kennen. En tot mijn verrassing ontdekte ik, 
de marmelade, ook repen marsepein. Zijn die ook voor het 
ontbijt?
 

LES DOUCEURS
Il est dit qu’il existe des gens qui prennent leur petit déjeuner 
sans nous. Chose inimaginable ; en effet, nous apportons de 
la douceur à tout début de journée ! Et cela, depuis plus de 
100 ans, ce qui n’est guère simple. Nous, les Confitures, nous 
racontons toujours avec contentement l’histoire de notre 
arrivée dans les pots. Franz Zentis a eu subitement une 
illumination. C’était en 1900. Il coupa des morceaux d’abricots 
secs en morceaux et les fit cuire avec du sucre. Sa première 
confiture fut un immense succès ! Vous ne pouvez pas 
imaginer le nombre de pots de confitures qui quittèrent 
ensuite la fabrique d’Aix-la-Chapelle ! Cerises, fraises – j’ai 
découvert de nombreux petits fruits. Et à ma grande surprise, 
moi, la Confiture, j’ai découvert aussi les pains à la pâte 
d’amandes. Sont-ils aussi conçus pour le petit déjeuner ?

ICH, DIE NADEL
Mal macht es mich traurig, mal wütend, wie wenig man mich 
beachtet. Dabei bin ich solch ein nützliches Teil! Gäbe es 
mich nicht, wie würde dann Ihre Kleidung zusammengenäht 
werden? Aber bevor wir Nadeln in Aktion treten können, 
müssen wir natürlich hergestellt werden. Einen eigenen  
Industriezweig hat es dafür im Aachener Raum gegeben.  
Allein 29 Nadelfabriken gab es um 1900. Und wir sorgen  
immer noch dafür, dass die Stadt als Zentrum der Nadel- 
produktion gilt. 
 
 
MOI, L’AIGUILLE
Le peu d’attention que l’on m’accorde me rend 
alternativement triste et furieuse. Et pourtant, je suis si 
utile ! Sans moi, comment pourrait-on coudre vos vêtements 
? Mais avant que nous, Aiguilles, puissions entrer en action, 
nous devons naturellement être fabriquées. Pour cela, il 
existait une branche spéciale de l’industrie dans la région 
d’Aix-la-Chapelle. Il n’existait pas moins de 29 fabriques 
d’aiguilles vers 1900. Aujourd’hui encore, nous veillons à  
ce que la ville reste le centre de la production des aiguilles.

IK, DE NAALD
Soms maakt het me droevig, soms woedend, hoe weinig 
men mij opmerkt. En ik ben toch zo’n nuttig ding! Als ik er 
niet was, hoe zou uw kleding dan aaneengenaaid worden? 
Maar voordat wij naalden in actie kunnen komen, moeten 
we natuurlijk gemaakt worden. Een eigen industrietak 
bestond daarvoor in de omgeving van Aken. Alleen al 29 
naaldenfabrieken waren er rond 1900. En wij zorgen er  
nog altijd voor dat de stad doorgaat voor het centrum van 
de naaldproductie. 
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GESTATTEN, ICH BIN EIN DRACHE AUS AACHEN!
Sie sehen, ich bin ein Fafnir von 1924! Meinen Namen habe 
ich vom Drachen aus der Nibelungensage. Wie er waren wir 
stark und zuverlässig. Hergestellt wurden wir mehr oder we-
niger handwerklich von der Aachener Stahlwarenfabrik AG 
(ASA) zwischen 1904 und 1926. Ein Fließband hat es für uns 
nie gegeben. Noch 1925 wurden nur 120 von uns pro Monat 
mit viel Liebe gebaut. Opel stellte damals schon 125 PKW pro 
Tag her. Kein Wunder, dass wir wie die anderen Autos aus 
Aachen von Cudell, Büssing, Mulag, Goosen, Lochner, Talbot, 
Scheibler und den Berlin-Aachener Motorenwerke ausgestor-
ben sind. Aber in der Euregio Maas-Rhein geht es ja weiter 
mit dem Auto – in vielen Forschungseinrichtungen wird an un-
serer Zukunft gearbeitet, es werden wieder Rennen mit  
Autos aus Aachen gefahren und vielleicht gewinnt ja wieder 
mal ein Drache!

TOEGEGEVEN, IK BEN EEN DRAAK UIT AKEN!
U ziet het, ik ben een Fafnir van 1924! Mijn naam heb ik van 
 de draak uit de Nevelingensage. Zoals hij waren wij sterk 
en betrouwbaar. Vervaardigd werden wij min of meer 
ambachtelijk door de Aachener Stahlwarenfabrik AG (ASA) 
tussen 1904 en 1926. Een lopende band heeft er voor ons 
nooit bestaan. Nog in 1925 werden er maar 120 van ons 
per maand met veel liefde gebouwd. Opel produceerde 
toentertijd al 125 personenauto’s per dag. Geen wonder 
dat wij zoals de andere auto’s uit Aken van Cudell, Büssing, 
Mulag, Goosen, Lochner, Talbot, Scheibler en de Berlijn-
Akense motorenfabrieken uitgestorven zijn. Maar in de 
Euregio Maas-Rijn gaat het wel verder met de auto – in vele 
researchinstituten wordt er gewerkt aan onze toekomst, er 
worden weer races gereden met auto’s uit Aken en misschien 
wint er wel weer eens een draak!

PERMETTEZ-MOI DE ME PRÉSENTER :  
JE SUIS UN DRAGON ORIGINAIRE D’AIX-LA-CHAPELLE !
Vous voyez, je suis un Fafnir de 1924 ! Je dois mon nom au 
dragon de la légende des Nibelungen. Tout comme lui, nous 
sommes forts et fiables. Nous étions produits plus ou moins 
artisanalement par l’Aachener Stahlwarenfabrik AG (ASA) 
de 1904 à 1926. Nous n’avons jamais connu le travail à la 
chaîne. En 1925, 120 d’entre nous étaient encore construits 
chaque mois avec beaucoup d’amour. A l’époque, Opel 
construisait déjà 125 véhicules particuliers par jour. Il n’est 
donc guère étonnant que nous ayons disparu, tout comme les 
autres voitures d’Aix-la-Chapelle de Cudell, Büssing, Mulag, 
Goosen, Lochner, Talbot, Scheibler et des Berlin-Aachener 
Motorenwerke. Mais l’Euregio Meuse-Rhin n’a pas abandonné 
les voitures ; dans de nombreux centres de recherche, 
des gens travaillent pour notre avenir ; des courses ont de 
nouveau lieu avec des voitures d’Aix-la-Chapelle et peut-être 
un dragon gagnera-t-il de nouveau un jour !

L’ESPRIT DU GENIÈVRE
Autrefois, on me consommait sous forme de gouttes en tant 
que remède lorsque l’on ne se sentait pas bien. Plus tard, 
j’ai été qualifié d’un des « lubrifiants de l’industrialisation ». 
Après une longue journée de travail, la devise s’intitulait :  
« Eliminons la poussière », et je me glissais dans les gorges 
assoiffées. Aujourd’hui, la plupart de mes amis présents dans 
le monde entier me désignent de mon vrai nom : le genièvre ! 
Je tiens mes origines d’un trésor naturel des prairies proches 
de Hasselt, des baies d’une plante à partir desquelles je suis 
concocté. 
 
 
DER GEIST DES WACHOLDERS
Früher hat man mich tropfenweise als Medizin getrunken, 
wenn man sich unpässlich fühlte. Später galt ich als einer der 
«Schmierstoffe der Industrialisierung». Denn nach einem  
langen Arbeitstag hieß es erst einmal «runter mit dem Staub» 
und dann rann ich durch die durstigen Kehlen. Heute bezeich-
nen mich die meisten meiner weltweit verteilten Freunde mit 
meinem richtigen Namen: Genever! Meine Herkunft verdanke 
ich übrigens dem natürlichen Schatz der Heiden bei Hasselt, 
dem Wacholder, denn aus seinen Beeren werde ich gebrannt. 

DE GEEST VAN DE „WACHOLDER“
Vroeger heeft men mij druppelsgewijs als medicijn 
gedronken, als men zich onpasselijk voelde. Later ging ik door 
voor een van de „smeermiddelen van de industrialisering“. 
Want na een lange werkdag luidde het motto eerst „naar 
beneden met dat stof“ en dan liep ik door de dorstige kelen. 
Tegenwoordig noemen de meeste van mijn over de hele 
wereld verspreide vrienden mij bij mijn juiste naam: jenever! 
Mijn herkomst dank ik overigens aan de natuurlijke schat van 
de heides bij Hasselt, de Wacholder, want uit zijn bessen word 
ik gebrand. 
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